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1. Onuc HaBYAJIBHOI JUCHHUILTIHA

XapakTepucTuKa HaBYaIbHOI
I'any3b 3HaHb, JUACITUILTIHA
HaiiMenyBaHHS MOKa3HUKIB HAINIPAM MJATOTOBKH,
piBeHb BUINOI 0CBITH AeHHa ¢opma 3a04Ha popma
HAaBYaHHA HAaBYaHHA
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OCBiTHBO-TIpO(eciiina mporpama IIpakTuyHi, ceMiHapcbKi
TwXKHEBUX TOIUH IS "®izuuHe BUXOBAHHS" 24 ron. ‘ 10rox
JeHHO1 (OpMH HABYAHHSI: JlaGopaTopHi
ayAUTOPHHX — 2 - |
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Bua niacyMKoBOro KOHTpoOJIIO:
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2. MeTa Ta 3aBAaHHSA HABYAJILHOI JUCIUILIIHA
MeTtor0 BUKIaIaHHA HaB4YaibHOI AucHuIuliak «IIpodeciiiHO-OpiIEHTOBHHUI TPAKTUKYM

1HO3eMHOIO MOBOIO» € MIATOTOBKA CTYICHTIB 0 €()EeKTUBHOI KOMYHIKaIlil IHO3EMHOI0 MOBOIO Y
iIXHBOMY aKaJIeMIYHOMY, HAYKOBOMY, NMPO(HeCciiHOMY OTOUYEHHI.

OCHOBHUMM 3aBIaHHSIMH BUBUCHHSI TUCcHUILTIHU «[IpodeciitHO-0pieHTOBaHUN IPAKTUKYM
IHO3EMHOIO MOBOIOY €:
- TpaKTUYHE BIAMPALIOBAHHS HABUYOK CHUIKYBaHHS I1HO3€MHOIO MOBOK B HAayKOBid Ta
npodeciiiHid MiTbHOCTI; Haa0aHHA HABUYOK CKIIAJIAaHHSA pe3loMe, aBToOiorpadiii, 3asB s
OTPUMAaHHS TPAHTIB 1 JJIs Y4acTi y 3aKOPJAOHHHMX CTa)XyBaHHSX, PO3YMIHHS Ta iHTepIpeTalii
iH(popMaIlii 3 MbKHaApOJHUX HAYKOBO-METPUIHUX 0a3 Ta BUJIaHb;
- BIANpalOBaHHS HAaBUYOK HAMHWCaHHS HAyKOBHMX cTaTeid y MDKHApoJHi (axoBi BUIaHHS,
MO/I0JIAHHS KOMYHIKAaTUBHUX Ta HIIUX MICUXOJIOTIYHUX Oap'epiB;
- pPO3BHTOK TMpPOQeCiiHO-OpIEHTOBAHUX MOBHHMX (JIIHTBICTMYHI, COITIOJIHTBICTUYHI Ta
MparMaTuyHi) KOMIETEHLIA Yy CTYIeHTIB Ui 3abe3meueHHs iX ePeKTUBHOI KOMYHIKalii y
akaZieMiuHOMY Ta IpodeciiHOMY cepeOBHILLL;
- (QopMyBaHHA y CTYACHTIB 3arajbHi KOMIIETEHIIii, CIPUSHHSA PO3BUTKY 3M10HOCTEH 10
CaMOOIIIHKM Ta 3JaTHOCTI JI0 CaMOCTIMHOTO HaBUYaHHsS, M0 JO3BOJSTHME CTyAEHTaM
MPOJIOBXKYBAaTH HABUAHHS B aKaJeMIYHOMY 1 podeciitHoOMY CepeoBHUII SIK MiJ Yac HaBYaHHS Y
BH3, Tax i micist oTpuMaHHs AUMIIOMY PO BUILLY OCBITY;
- (opMyBaHHS 3HaHb CBIJOMOrO AHAJTITUYHOTO 1 KPUTHYHOTO CHPUHHATTA Te3aypycy
YKpaiHChbKO1 MOBH, 0013HAHOCTI B ICTOPUYHUX OCOOIMBOCTSAX il (PYHKIIOHYBaHHS,
- (GopMyBaHHS HaBHUOK POOOTH Ta €(EeKTUBHOIO TMOWIYKY Hpo¢eciiiHO- OpiEHTOBAHOI
iHpopManii 3 pIBHUX JDKEpeN, CHPUSHHS OBOJIOJIHHIO METOJAaMH Ta JIHTBICTUYHUMU
0COOJMBOCTSIMH aHOTYBaHHs Ta pedepyBaHHs IHIIOMOBHHUX JDKEpEIN; JOMOMOra CTyAeHTaM Yy
¢dopmyBaHH1 TpodeciiiHNX KOMIETEHIIIH;
- 3MILIHEHHSI BIIEBHEHOCTI CTYJIEHTIB SIK KOPHCTYBayiB MOBH;
- CIIPUSIHHS OBOJIO/IIHHIO IHIIOMOBHUMH OCOOJMBOCTSIMU JIUIOBOTO JIMCTYBAHHS;



- JIeKCHKH, TpaMaTUK{, CHUHTAKCHCY JUIOBOTO E€THKETY Ta KYyJIbTYPOJOITYHOTO aCIEKTy
MUCEeMHOT KOMYHIKalii;  JOCATHEHHS IIMPOKOTO PO3YMIHHS BAXKJIMBHX 1 PI3HOIUIAHOBHUX
MDKHApPOJHHUX COIIOKYIbTYPHHUX MPOOIEM.
VY pe3ynbTari BUBYCHHS HABYAJIBHOI TUCIMILUIIHUA CTYACHT IOBHHEH 3HATH:
(GyHKIIOHATIBHY JIEKCHKY aHTJIIHCHKOT MOBH 32 NMPO(ECiifHUM CIIPSIMYBaHHSAM 32 TEMaMH,
SKi BUBYAIOTHCS MPOTATOM POKY; 'paMaTHYHOTO MaTepiaiy B oOcs3i, mependadyeHoMy
IPOrpamoro Kypcy;

- OCHOBHI NPUHIIUITK, METOAM Ta JIIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI aHOTYBAaHHS Ta pedepyBaHHS
TEKCTiB, MPHHLIWIIB CKJIAJaHHS y MHUCHMOBI (OpMi OCHOBHUX MAUIOBHX Iarepis,
KOHTPAKTiB Ta JIUCTIB;, IHIIOMOBHUX OCOOJIMBOCTEH [iIOBOTO JIMCTYBaHHS: JIEKCHKA,
rpaMaThKa, CHHTAaKCUC, IUIOBHHA ETHKET, KYIbTYPOJIOTTYHHH acleKT Ta MPHHIUIN
CKJIaJIaHH$ JUIOBUX JIUCTIB Ta KOHTPAKTIB.

Bwmitu:

- a”amizyBaTH poOoul cUTyalll aHTJIICHKOI0O MOBOIO Ta OOMIHIOBATUCS JOCBIIOM 3
OCHOBHHUX acCIeKTIB E€KOHOMIKH, OOTrOBOpIOBaTH MPOOJEMH 3arajJlbHOHAyKOBOTO Ta
Ipo(heciiiHO-OPIEHTOBAHOTO XapaKTepy, 10 MAa€ Ha MET1 JOCATHEHHS IOPO3YMIHHS;

- TepeKIaJaTu 3 aHIIIHCHKOI Ta Ha aHTJIINChKY MOBY IIEpPErOBOPH, Hapaau, AUIOBI 3ycTpidil
Ta BUCTYNH 3 BUKOPUCTAHHAM (PYHKI[IOHAJILHOT JIEKCHKH 3a (paxoM; MepeKiIaaTd TeKCTU
y IUChbMOBIH (hOpMi, BUKOPUCTOBYIOUH TEPMIHOJIOTTYHI JBOMOBHI CIIOBHHUKH, €JIEKTPOHHI
CIIOBHUKH;

- poOWTH aHAIITHYHE OMNpAIOBaHHS IHIIOMOBHUX JDKEpEl 3 METOK OTPUMaHHS
iHbopMalii, M0 HEeoOX1AHA JUIsl BUPILIEHHS MEBHUX 3aBIaHb NpogeciiiHO-BUPOOHNYOT
TISUTBHOCTI, pedepyBaTd Ta aHOTYBaTH aHTJIOMOBHI JDKepena 3a (axom, MmpairoBaTH 3
iH(popMarriero Ta 00poOIITH 1HPOpMAITiFO;

- BECTH JIUIOBE JINCTYBAaHHsI, BAKOPUCTOBYIOUM (POHOBI KYJbTYPOJIOTIUHI Ta KpaiHO3HABY1
3HAHHS, CKJIQJaTH Yy MUChbMOBIH (OpMI 3BITH, KOHTPAKTH, JIUCTH Ta 1HIII JIIJIOBI MaNepH;
CIpUiiMaTH Ta MEPEKIaIaTh MOBIIOMIICHHS IHO3EMHOIO MOBOIO.
3riIHO 3 BUMOTAaMH OCBITHBO-TIPOQECIHOT MPOTpaMu CTYACHTH MOBHHHI JOCATTH TaKUX

pe3yabTaTtiB  HaBYaHHA  (KOMIIETEHTHOCTei): MOBHI, $Ki  MICTATh JIIHTBICTHYHI,
COITIOJIIHTBICTUYHI ~Ta TMparMaTWyHi, KOMYHIKAaTHBHI, KOMIIETEHTHOCTI OCOOHCTICHOTO
CaMOBJIOCKOHAJICHHS,  (opMyBaHHS  IHAMBIAyaJIbHUX  CIOCOOIB  CaMOCTBEp/DKCHHS Y
npodeciitHoMy  cepefoBuli, iH(opMaliiHi, KOMIIETEHTHOCTI B IPOEKTYBaHHI CBOTO
MOAATBIIOrO MPO(eciiiHOro po3BUTKY.

Mixkaucuunjinapui  3B’s3ku.  [ucnumina  «IIpodeciiHO-OpIEHTOBHUM  MPAKTHKYM
1HO3€MHOI0 MOBOI0» TEMaTHYHO IOB’s3aHA 3 KypCaMu, 10 BUBYAIOTHCS 3TIAHO 3 HaBYAJIbLHUM
wianoM OKP «wmarictp» crenianbHocTi 017 «®i3uyna kynbTypa 1 cnopt»: «llimroroBka
MIEPCOHANIBHOTO TpeHepay, «MapKeTHHT B CHOPTI BUIIUX JOCSATHEHbY», «Teopis oOpaHOro BUIY
CHOPTY 3 OCHOBaMU METOJAUK», «IMBUIbHMIA 3aXUCT 1 OXOpOHA Mmparli B rany3i». [HTerpoBaHmii
MiAXiT Yy HaBYaHHI MOXX€ BHKOHATH Taki OCHOBHI (YHKIII Tpolecy HaBYaHHS:
METO/IOJIOTIYHY, OCBITHIO, pO3BHUBAIOUY, BHXOBHY, KOHCTPYKTHBHY. [ 7mOmii 3HaHHS
GbopMyIOTbCSI TOMY, IO OUIBIIOI KUIBKICTIO 3B’S3KIB 3aKpIIUIIOETHCA KOXHHM HOBHIA
€JIEMEHT 3HaHb Y CTBOPEHHI Y CTYJEHTa CHUCTEMM 3HaHb. 30KpeMa, MUDKAUCIUILIIHAPHI
3B’A3KM MOXYTh BCTaHOBIIIOBATHUCh 3 METOIO IVIMOIIOTO0 pPO3YyMIHHS HaBYaJIbHOTO Marepiaiy,
cUCTeMaTu3allii Ta y3aralbHEHHs 3HaHb, (OPMyBaHHS y CTYAEHTIB YMiHb 3aCTOCOBYBAaTH
3HaHHS JaHOi JUCIMIUIIHK TiJ] Yac BHUBYEHHS IHIIHUX, (OPMYBAHHA CBITOTVISIIHUX
BHUCHOBKIB, PO3BUTKY IHTepeCy 1O BHMBUEHHS JUCLMIUIH. Y TMpoleci BCTaHOBJIECHHS
MDKJIMCIMITTIIHAPHUX 3B’ SI3KIB Ha 3aHATTI BUKJIaJa4 MOXKe OpraHi3yBaTH pi3Hi ¢opMu poOOTH.

3. Illporpama HaB4YAJbLHOI AUCHMILTIHA
Po3ain 1. Basics professional communication OcuoBu npodeciiinoi komyHikamii



Tema 1. Scientific and professional terminology in a foreign language in the field
of physical culture and sport. HaykoBa Ta npodeciiina TepMiHOI0Tisi iHO3€MHOI0 MOBOIO Y
ciepi Qpisu4HOI KyJIbTYpH i ciopTy.

Oco6nmBocTi HayKOBOi 1 npodeciitHoi Tepminoorii B cdepi Gi3udHOT KyIbTYpH 1 CIOPTY
Ta TPYJHOUII IXHBOTO TMepekynaay. MiKramy3eBa Ta BHYTPIIIHbOTATy3€Ba OMOHIMIS TEPMiHIB.
[lepexnan HOBITHIX aBTOPCHKMX TEPMIHIB Ta CKOpOUYEHB (abpeBiaTyp), CHelmiani30BaHUX MOHAThH
3 1HO3eMHOi MOBHM Ha piIHy Ta HaBHOAkd. IcTopis pPO3BUTKY TEPMIHOJOTII CHOPTY.
TepMiHOJIOTIYHI 3am03W YeHHS 3 1HO3EMHUX MOB y cdepi (i3MuHOT KYIBTYpPH Ta CIIOPTY.
[TonsTTs Mpo TepmiHOJOTIIO. 3HA4YeHHS TepMiHojorii. CTpykTypa CHOPTHUBHOI TEPMIHOJIOTII.
OcHOBHI TepMIHOJIOTTYHI MOHATTS Tamy3i. CydacHa yKpaiHChKa CIOPTUBHA TEPMIHOJIOT .

CyuacHi creniani3oBaHi CIOBHHUKM 3 PI3HHMX Taiy3edl Hayku 1 TexHiku. CrenianizoBaHi
nporpaMHi nmpoAyktu ans nepexiany (Lingvo, Promt, [Imait  Tomio). EnextponHi 3acoOu
nepeknagy y pexumi on-line (Hampukman, on-line mnepekmamau Google).  Ilporpamue
3a0e3neueHHs [UIT aBTOMAaTHYHOTO Tiepekiany. PegaryBanHs aBTOMaTHYHOTO TIEPEKIIATy.

Tema 2. Professional communication in foreign (English) language in writing. Ilpodeciiine
CNIIKYBAHHS iHO3eMHOI0 (AHIJIiliCbKO0I0) MOBOIO B MUCbMOBIHi opmi.

JlitoBa KOpPECHOH/IEHITISl: CKJIaJ0B1 €IEMEHTH JIMCTa, YKJIAJaHHS 3pa3KiB AUIOBUX JIUCTIB.
[lepexnag MOBHHMX IITaMMiB JUTOBOI Tmepenucku. JlimoBe TMepenucyBaHHS €IEKTPOHHOIO
nomroto. CxitaganHs ocobuctux pestome Ta CV. YiinagaHs koHTpakTiB. HeBepOanbHUil eTHKET,
ayIifoBaHHS, KOMEHTyBaHHS rpadidHUX 300pakeHb. J(OKyMEeHTH, 10 € HEOOXITHUMU IS
MpaleBIalTyBaHHs », yuTaHHsa. CkilagaHHs Ta KOMEHTyBaHHS pe3tome. HarloHanbpHI HIHHOCTI
Ta ryo0anizallis B CBIT1, YUTAHHS. CKJIaJJaHHS TUCBMOBOTO pedepaTy TEKCTY.

Tema 3. Professional oral communication in foreign (English) language. Ilpodeciiine

CIIJIKYBAHHS B YCHil (popMi.
VYcui mramnu B npodeciiiniid komyHikariii. OdiniitHa Tenedonna po3mosa. BeneHnus mianoriqaoi
oecimu. XKanpu nyOmiuamx BucTymiB. CBITCBKME Ta OQIIHHMA €THUKET. AKaJeMidHa Ta
npodeciiiHO-CUTyaTHBHA KOMYHIKaIlisl. Y4acTb B 00rOBOpEeHHI, TUCKYcii Ta nedbarax. CkiuagaHHs
MOPIBHSIBLHOT TAOMUIII 3 JUJIOBOTO €THUKET y Ta Tpamuilii YKpaiHM Ta KpaiH, MOBa SKHX
BuBYaeThcs. KomenTyBaHHs. JlomoBimk sK oOfHa 13 HaWmomupeHimux G(opM MyOaiqHOTO
MoBJieHHs. [lomitnuna pomoBinb,  JlimoBa momoBiab. I[IpoMoBa sk myOMiYHUN BHCTYI,
MPUCBSYCHUIA 3JI000JICHHIN, CYCHUIBbHO 3HAUyIliii Temi. BuUCTym K KOpPOTKOTpHBaje YCHE
MOBJICHHS 3 MPUBOJY OJHOTO YM KUIBKOX NMHUTaHb (Ha 300pax, Hapaaax, JUIOBUX 3aCiTaHHSX,
KOH(EPEHIIISX, CEeCiAX, BITKPUTUX CIYXaHHIX, ceMiHapax Toio). [loBimoMieHHs.

3microBuii moayas 2. Hayka i nocaigtHunbka QislJibHICTD

Tema 1. Professional communication in foreign (English) language in writing. Actual topics
of scientific research in the field of physical culture and sport in pages of foreign publications
(monographs, articles, periodicals, on-line reports). AKTyaJbHI TeMH HAYKOBHUX JOCJTIIAKEHb Y
rajaysi (i3sM4HOI KYJbTYPH i CHOPTY HAa CTOPIHKaX IHIIOMOBHHUX BHMJIaHb (MOHorpadii,
CTaTTi, mepioaguYHi BUAAHHSA, OH-JIAliH MOBiTOMJICHHS ).

AKTyajabHI HAMPSIMH HAYKOBUX JOCIIDKEHB 3 IEBHUX HAYKOBUX creriaabHocTei: 24.00.01
- omimmiicekuit 1 mpodeciitnuii cropt, 24.00.02 — ¢izuyna kynbTypa, (i3MuHE BUXOBaHHS
pi3HuX rpyn HaceneHHs Ta 24.00.03 — ¢izuuna peaOuritanis. Po3Butok IHTepHET-TeXHOJOTIH B
rany3i ¢i3uyHOI pekpearii Ta eprorepamii. IcTopuuHi, TymaHiTapHi, OpraHizaiiiiHi, IpaBoOBi,
COLIIAJIbHO-€KOHOMIYHI Ta MpPOTpaMHO-HOPMATHBHI OCHOBM PO3BHUTKY (i3WYHOI pekpeanii Ta
eproTepanii. MeToIONOTIYHI Ta OpraHi3aliiiHO-MEeTOAMYHI OCHOBH PAIllOHATBHOI MIATOTOBKHU
crienianicTiB 'y cdepi ¢iznyHoi (i3UYHOT KyIbTypu 1 cropry. TeopeTuko-MeToqoJ0riuHi Ta
TEXHONTYHI OCHOBU (i3MuHOT (Hi3MYHOT KyIbTYpU 1 CHOPTY s BCiX. TeopeTuko-
METOJIOJIOT1YHI Ta MPAKTUYHI1 OCHOBU (PI3UYHOI KYJIBTYpH 1 CLIOPTY.

Tema 2. Preparation and participation in international scientific conferences (research
programs). IliaroroBka Ta y4yacTb y Mi’KHAPOJAHHMX HAaYKOBHMX KOH(epeHLisax (mporpamax
JAOCJIiIKEHD).



Oco06mmBOCTI MIATOTOBKH T€3 1 BUCTYMIB HAa MDKHApOJIHUX KOH(pepeHIissX. OOroBopeHHs
OCHOBHHX TIOJIOKEHb NOCTIpKeHHs. HamncanHs HayKOBHX MPOTO3ULIN JoCHiKeHHs (research
proposal), yknananas anoTarii (research abstract), oco6muBocTi poOOTH Ha/T HUMHU.

CTBOpEHHS MyIbTUMEIIMHNUX MPE3eHTAlill U JOTIOBII1 IHO3EMHOIO MOBOIO.

Hanucanns monoBini iHO3€MHOIO MOBOIO TS IIPE3SHTAIlI] HA MDKHAPOIHIA KOH(EPEHIIii.

[loBcsikaeHHE CHUIKYBaHHS MiA 4Yac KOH(epeHLid. YcHe Ta NMHCHMOBE CIUIKYBaHHS 3
KOJIETaMH aHTJIIChKOI0 MOBOIO. OOrOBOpPEHHSI CydacHOTO CTaHy IOCHIDKYBAaHHUX TIPOOJIeM
aHTITIHCHKOI0 MOBOIO.

Tema 3. Stages of conducting scientific research of the international level. Eranm
NPOBeJeHHSI HAYKOBOI'0 10C/Ii/I>KEeHHSI Mi’KHAPOAHOI0 pPiBHS.

BuknaneHHs HaykoBUMX JaHUX. HamwcaHHS HayKOBHX TEKCTiB. BUKOpHUCTaHHS CTaamx
3BOpoTiB. Bukopucrtanus tunoBux ¢pa3 min yac nepeknany. IlpaBuna cknanaHHs TaOIUIb.
Omnuc Ttabmumunux panux. [lepeknman tabmuie Ta iX Ha3B. OcoOJMBOCTI TEpeKIagy OIHUCY
TabuLp 3 1HO3eMHOI (aHIUIIMChKOI) Ha pinHy MoBY. OcoOMMBOCTI MNepekyiaay MiANUCiB
rpadgIgHOrO MpEeACTaBICHHS MaTepialy 3 1HO3eMHOI (aHTIiHChKO1) Ha pinHy MOBY. OcoOIUBOCTI
nepexyagy omnucy rpadiyHoro wmarepiany. OcoOnuBocTi aHanizy rpadigyHOro marepiany
1HO3EMHOIO (aHTJIIHCHKOIO) MOBOIO.

Tema 4. Features of writing scientific articles in a foreign language. QOcobauBocTi
HANUMCAHHS HAYKOBHUX CTaTell iH03eMHOK0 MOBOIO.

[Ipuknanm HaykoBUX cTaTell 1HO3EMHOIO MOBOIO 3 MPOBIAHMX CBITOBHUX JKYpHaiB.
[lepernsa iHO3eMHHX calTIB HaykoBoro crpsMyBaHHs. [linGip ¢opmary cTarTi 1HO3EMHOIO
MoBor. Hamucannst anotartii g0 crarti. Hamucanus HaykoBoi crarTti. CkilaganHs TaOiHIb Ta
miarpaM, iX ommc. BUKIageHHS METOJMYHOI YaCTHHU TIPOBENCHHMX JIOCIiDKeHb. HammcaHHs
gacTuHU «OOroBOpeHHs pe3yabTariBy. @DOpMyNIIOBaHHS BHCHOBKIB, NPHIYIICHb, TINOTE3.
BucnontoBanHs nmojsk Ta iHbopmallis mpo pKepena GpiHaHCyBaHHS JOCIIIKECHb.

4. CTpyKTYpa HABYAJIbHOI JUCHUILIIHU

HasBu pozpiiniB i Tem Kinbkicts TOOUH
JeHHa ¢opma 3aouHa opma
YChOTO y TOMY YHUCIT yChOro y TOMY 4HCIT
b} c¢m | mab | cam.poO. n | c/m mab | cam.poO.
1H7. 1=,
3aBJ 3aBI
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 |11
Po3nin 1. OcHoBu nipodeciitHol KoMyHiKaIii
Tema 1. Scientific | 14 4 10 17 2 15
and professional

terminology in a
foreign language in
the field of physical
culture and sport.

Tema 2. Professional 14 4 10 17 2 15
communication in
foreign (English)
language in writing.

Tema 3. Professional | 18 4 14 20 20

communication in

oral form.

Pasom 3a pozinom 1 46 12 34 54 4 50
Po3zin 2. Hayka i gocaigHunbka qisjabHicTh

Tema 1. Current topics | 14 4 10 2 10

of scientific research in

the field of physical

culture and sport on
pages of foreign
publications
(monographs, articles,




periodicals, on-line
reports).
Tema 2. Preparation | 10 2 8 10
and participation in
international
scientific conferences
(research programs).
Tema 3. Stages of 10 2 8 2 10
conducting scientific
research of the
international level.
Tema 4. Features of | 10 4 6
writing scientific
articles in a foreign
language.
Pazom 3a pozmimom 2 | 44 12 32 6 30
Ycboro roguH 90 24 66 10 80
5. TeM NpAKTHYHMX 3aHATH
Ne HazBa TeMu JIEHHa 3a04
3/m ¢dbopma Ha
dop
Ma
1 |Scientific and professional terminology in a foreign language in the field of physical 4 2
culture and sport.
2 Professional communication in foreign (English) language in writing. 4 2
3 Professional communication in oral form. 4
4 | Current topics of scientific research in the field of physical recreation and ergotherapy 4 2
on pages of foreign publications (monographs, articles, periodicals, on-line reports).
5 |Preparation and participation in international scientific conferences (research 2 2
programs).
6 Stages of conducting scientific research of the international level. 2
7 Features of writing scientific articles in a foreign language. 4 2
Pazom 24 10
6. CamocTiiina podora
No HasBa Temu JIE€HHA 3a04HA
/I hopma dopma
1 |Scientific and professional terminology in a foreign language in the field of physical 10 15
recreation and ergotherapy.
2 | Professional communication in foreign (English) language in writing. 10 15
3 | Professional communication in oral form. 14 20
4 | Current topics of scientific research in the field of physical recreation and ergotherapy 10 10
on pages of foreign publications (monographs, articles, periodicals, on-line reports).
5 |Preparation and participation in international scientific conferences (research 8 10
programs).
6 | Stages of conducting scientific research of the international level. 8
7 | Features of writing scientific articles in a foreign language. 6 10
Pazom 66 80

8. Buau KOHTPOJIIO i cUCTeMa HAKONMYeHHs1 DaJtiB




Buau KOHTPOJILHOIO 3aX01Y KinbkicTh KinpkicTn 0aaiB Ycboro 0aj1iB
KOHTPOJBbHHUX 3a OJMH 3axix
3axojiB
PoGoTa Ha MpakTUYHHX 3aHATTIX 15 2 30
(TIMCBMO, MOBJICHHS, YUTAHHS, 0.5
ayJiroBaHHs, 0OrOBOPCHHS BUKJIAJICHOTO 0.5
Marepiany) 0.5
0.5
HanwmcanHs 1omoBi1i iHO3EMHOIO MOBOIO 1 10 10
JUTS TIpE3EHTAll] Ha Mi>KHAPOIHIH
KoH(epeHIii.
CamocriliHe TpOXO/IKEHHSI TECTY 32 1 5 5
Mmatepiazom Po3niny 1 y cucremi
ENEKTPOHHOTO 3a0e3MeUeHHS HAaBYaHHSI
3HY
KoHTponbHe TecTyBaHHS 32 MaTepiaaoM 1 5 5
BUBYCHH: Po3miny 1
CamocriliHe TpPOXO/IKEHHSI TECTY 32 1 5 5
marepianom Posniny 2 y cucremi
eNEKTPOHHOTO 3a0e3MeUeHHS HAaBYaHHSI
3HY
KoHTpoJbHE TecTyBaHHs 32 MaTepiaioM 1 5 5
BUBYEHHs Po3ziny 2
Hincymx | 3anik. KoHTponbHe TecTyBaHHS 1 40 40
zg::pom, 3a BUBUCHUM MaTepianioM Kypcy
ATk 3a po3finami 1, 2
| Veworo 21 | 100
IIIkana ouiHloBaHHA: HanioHaiabHa Ta ECTS
3A HIKAJIOIO 3a mkanomn 3a HAIOHAJILHOIO IIKAJIOI0
ECTS yHiBepcuTeTy
Ex3amen 3anik
A 90- 100 o
(BiAMIHHO) 5 (BiIMIHHO)
85-89
5 (zxyxe 100pe)
4 (n06pe)
c 75— 84
(106pe) 3apaxoBaHO
D 70-74
(331081115 HO) 3 (3a10B1TBHO)
E 60— 69
(mocTaTtHbO)
35-59
FX (HE3amOBITEHO — 3 MOMKIIMBICTIO IOBTOPHOTO
CKJ?Lai[ZIZHﬂ) 2 (He3a10BLITLHO) He 3apaxoBano
F (HE3amOBITEHO — 3 000B’I3KOBUM TTIOBTOPHUM
KYpCOM)
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